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ÓÄÊ 811.112.2
Ë.À. Ìèòðîôàíîâà*

ÊÎÍÒÀÌÈÍÀÖÈÎÍÍÛÅ ÏÐÎÈÇÂÎÄÍÛÅ Â ÑÎÂÐÅÌÅÍÍÎÌ ÍÅÌÅÖÊÎÌ
ßÇÛÊÅ Ñ ÝËÅÌÅÍÒÀÌÈ-ÈÒÀËÜßÍÈÇÌÀÌÈ

Â ñòàòüå àíàëèçèðóåòñÿ êîíòàìèíàíòû â íåìåöêîì ÿçûêå
ñ èòàëüÿíñêèìè ýëåìåíòàìè, îïèñûâàþòñÿ ðàçëè÷íûå òèïû
êîíòàìèíàöèè, ïðåäëàãàþòñÿ êðèòåðèè îïðåäåëåíèÿ èõ ìîð-
ôîëîãè÷åñêîãî áàçèñà è ïîä÷åðêèâàåòñÿ ïðîäóêòèâíûé ñòàòóñ
êîíòàìèíàöèè.

Êëþ÷åâûå ñëîâà: êîíòàìèíàöèÿ, êîíòàìèíàíòû, èòàëüÿíèç-
ìû, ïñåâäîèòàëüÿíèçìû, íåìåöêèé ÿçûê.

Öåëü äàííîãî èññëåäîâàíèÿ – âûÿâëåíèå ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêîãî, à òàêæå ôóí-
êöèîíàëüíî-ïðàãìàòè÷åñêîãî ñâîåîáðàçèÿ è ïîòåíöèàëà êîíòàìèíàöèîííûõ ïðîèç-
âîäíûõ â ñîâðåìåííîì íåìåöêîì ÿçûêå ñ èòàëüÿíñêèìè ýëåìåíòàìè. Èññëåäîâàíèå
íîñèò ñèíõðîííûé õàðàêòåð: àíàëèçèðóþòñÿ ñëîâîîáðàçîâàòåëüíûå åäèíèöû íà îïðå-
äåëåííîì ýòàïå ðàçâèòèÿ ÿçûêà (ñ 1950-õ ãã. ïî íàñòîÿùåå âðåìÿ). Ðàáîòà îïèðàåòñÿ
íà êîðïóñ ïðèìåðîâ èç ïîïóëÿðíûõ æóðíàëîâ è ãàçåò ÔÐÃ, èíòåðíåò-èñòî÷íèêîâ,
ðåêëàìíûõ ïðîñïåêòîâ (70 òåêñòîâ, áîëåå 50 åäèíèö).

Êîíòàìèíàöèÿ â ñëîâîîáðàçîâàíèè íåìåöêîãî ÿçûêà ñ÷èòàåòñÿ ÿâëåíèåì âòîðîñòå-
ïåííîãî ïîðÿäêà, è, êàê ïðàâèëî, ðàññìàòðèâàåòñÿ îáîáùåííî. Êîëè÷åñòâî óçóàëüíûõ
îáðàçîâàíèé-êîíòàìèíàíòîâ â ëåêñèêå íåìåöêîãî ÿçûêà íåçíà÷èòåëüíî. Íàïðîòèâ,
ïðîäóêòèâíîñòü ýòîãî òèïà ñëîâîîáðàçîâàíèÿ â îêêàçèîíàëèçìàõ è îíîìàñòè÷åñêèõ
íàçâàíèÿõ âûñîêà. Ïåðåõîä äàííûõ îáðàçîâàíèé â îáùåóïîòðåáèòåëüíûé ñëîâàðíûé
ôîí èõ ñîçäàòåëÿìè íå ïðåäóñìàòðèâàåòñÿ è ïðîèñõîäèò ðåäêî: ñëîâîîáðàçîâàíèÿ ïî
ýòîìó òèïó ñ÷èòàþòñÿ «ìîäíîé òåíäåíöèåé». Â ñîâðåìåííîì íåìåöêîì ÿçûêå èñïîëü-
çóþòñÿ ñëåäóþùèå îáîçíà÷åíèÿ äëÿ êîíòàìèíàöèè, ñð.: (Wort-)Kontamination,
Port(e)manteau-Wort, Amalgam, Wortkreuzung, Mischwort, Kombi-Wort, Wortverschränkung,
Klappwort, Koppelwort, Teleskopwort, Tandemwort è Blending. Òåðìèí «Kontamination»
èñïîëüçóåòñÿ ÷àùå îñòàëüíûõ, âûòåñíèâ óïîòðåáëÿåìûå Mischform è Vermischung
(«ñìåøåíèå») [1, s. 953].

Ñëåäóåò îòìåòèòü íå ñîâñåì îïðåäåëåííûé ñòàòóñ êîíòàìèíàöèè â ñèñòåìå ñëîâîñ-
ëîæåíèÿ íåìåöêîãî ÿçûêà. Òàê, É. Ôîëüìåðò îòãðàíè÷èâàåò êîíòàìèíàöèþ îò îñíîâ-
íûõ òèïîâ ñëîâîîáðàçîâàíèÿ â íåìåöêîì ÿçûêå – ñëîâîñëîæåíèÿ, äåðèâàöèè è êîí-
âåðñèè. Êîíòàìèíàöèþ âìåñòå ñ ñîêðàùåííûìè ñëîâàìè îí îòíîñèò ê «äðóãèì òè-
ïàì» ñëîâîîáðàçîâàíèÿ è ïîä÷åðêèâàåò îòíîñèòåëüíûé õàðàêòåð ñâîåé êëàññèôèêà-
öèè, îòìå÷àÿ, ÷òî ïðè èçó÷åíèè ñëîæíûõ ñëîâ íå âñåãäà ïðåäñòàâëÿåòñÿ âîçìîæíûì
îòäåëèòü îäèí òèï ñëîâîîáðàçîâàíèÿ îò äðóãîãî è åñòü ïåðåõîäíûå ñëó÷àè [2, s. 106].
Ã. Ôàòåð èñïîëüçóåò ñõîæóþ êëàññèôèêàöèþ [3, s. 96]. Â ãðàììàòèêå Äóäåí êîíòàìè-
íàöèÿ íå âêëþ÷åíà â îñíîâíûå òèïû ñëîâîîáðàçîâàíèÿ íåìåöêîãî ÿçûêà è îáîçíà÷à-
åòñÿ êàê «âñïîìîãàòåëüíûé òèï» è ðàññìàòðèâàåòñÿ â îäíîì ðÿäó ñ ðåäóïëèêàöèåé è
ðåãðåññèâíîé äåðèâàöèåé [4, s. 678].
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Êîíòàìèíàöèîííûå ïðîèçâîäíûå â ñîâðåìåííîì íåìåöêîì ÿçûêå

ñ ýëåìåíòàìè-èòàëüÿíèçìàìè

À. Ãðîéëå ïîìåùàåò êîíòàìèíàöèþ ìåæäó «ñîêðàùåíèåì ñëîâà è êàëàìáóðîì»,
ïîä÷åðêèâàÿ «íåîñïîðèìîñòü òîãî», ÷òî êîíòàìèíàöèè åñòü ñëåäñòâèå ïðîöåññîâ ñî-
êðàùåíèÿ. Âîïðîñ î òîì, «ìîæíî ëè çäåñü îáíàðóæèòü óñòîé÷èâûå çàêîíîìåðíîñòè
èëè ýòî ëèøü íåäîëãîâå÷íàÿ èãðà ñëîâ», èññëåäîâàòåëü îñòàâëÿåò îòêðûòûì [5, s. 62].

Ð. Âèíäèø ðàññìàòðèâàåò êîíòàìèíàöèþ, êàê áëèçêèé ê ñëîâîñëîæåíèþ òèï ñëî-
âîîáðàçîâàíèÿ, ïîä÷åðêèâàÿ, êàê è À. Ãðåñèéîí [6, s. 35], îòêðûòûé õàðàêòåð îáðà-
çîâàíèé. Ïî åãî ìíåíèþ, ïðè êîíòàìèíàöèè ðå÷ü èäåò î «ñïîñîáå, êîòîðûé ïåðåìå-
ùàåòñÿ ìåæäó äâóìÿ ïîëþñàìè, ò. å. íàõîäèòñÿ ãäå-òî ìåæäó ãðàììàòèêàëèçîâàí-
íûì (ëåêñè÷åñêèì) ñïîñîáîì ñëîâîîáðàçîâàíèÿ, ïðåæäå âñåãî, ñëîâîñëîæåíèåì […]
è «ìîíñòðîì», áåññèñòåìíûì, íåîáû÷íûì ïî ñîäåðæàíèþ îáðàçîâàíèåì íîâûõ ñëîâ»
[7, s. 34].

Ñëîæíî îïðåäåëèòü, â êàêèõ ñëó÷àÿõ «íåìîðôåìíûé äåëèòåëü» ñëåäóåò èíòåðïðå-
òèðîâàòü íå êàê ñîñòàâíóþ ÷àñòü êîíòàìèíàöèè, à êàê àôôèêñ [8, p. 465]. Ïî ìíåíèþ
Ô. Ðàéíåðà, â êà÷åñòâå êðèòåðèÿ ðàçãðàíè÷åíèÿ ìåæäó êîíòàìèíàöèåé è äåðèâàöèåé
ìîæíî èñïîëüçîâàòü çíà÷åíèå ñîîòâåòñòâóþùåãî ñëîâà: «êîíòàìèíàöèÿ ñëîâ èìååò
ìåñòî â òîì ñëó÷àå, åñëè ñïîðíàÿ ìîðôåìà óêàçûâàåò íà êîíêðåòíîå áàçèñíîå ñëîâî»
[9, s. 90]. Âûñêàçûâàíèå Í. ßíè÷ è À. Ãðîéëÿ î òîì, ÷òî «ñîêðàùåííàÿ êîðíåâàÿ
ìîðôåìà» êàê -mat, ïðè ïîìîùè êîòîðîé äàþòñÿ íàçâàíèÿ äëÿ àâòîìàòè÷åñêèõ ýëåêò-
ðîïðèáîðîâ, «îáëàäàåò ïîâûøåííûì çíà÷åíèåì» â îòëè÷èå îò òàêèõ ñëîâîîáðàçîâà-
òåëüíûõ ýëåìåíòîâ, êàê ñóôôèêñ -ella â íàçâàíèè ïðîäóêòà Sanella, óêàçûâàåò íà ïðå-
ôèêñàëüíî-ñóôôèêñàëüíûé ñïîñîá ñëîâîîáðàçîâàíèÿ – êîíôèêñ [10, s. 261]. Îá ýòîé æå
ïðîáëåìå îòãðàíè÷åíèÿ ýëåìåíòîâ -mat ïèøåò Ý. Ðîííåáåðãåð-Çèáîëüä: «åñëè ËÅ, ïî-
äîáíûå Lavamat, ïðÿìî óêàçûâàþò íà Automat, òî ðå÷ü èäåò î êîíòàìèíàöèè. Ñ òî÷êè
çðåíèÿ áîëüøîãî ñëîâîîáðàçîâàòåëüíîãî ïîòåíöèàëà –mat, ìû èìååì äåëî ñ ãðàììàòè-
÷åñêèìè è ýêñòðàãðàììàòè÷åñêèìè êîíôèêñíûìè îáðàçîâàíèÿìè» [11, s. 211].

Òàêèì îáðàçîì, ïðèíöèïèàëüíîå îòëè÷èå êîíòàìèíàöèè îò äðóãèõ ñëîâîîáðàçîâà-
òåëüíûõ ïðîöåññîâ çàêëþ÷àåòñÿ â ñîçäàíèè íîìèíàòèâíîé åäèíèöû – ðåçóëüòàòà
äâóñòîðîííåãî äåðèâàöèîííîãî ïðîöåññà ñëîæåíèÿ è óñå÷åíèÿ ëþáîé èç èñõîäíûõ
åäèíèö (÷àñòü ñëîâà-ñëèòêà).

Ñåìàíòèêà è ïðîäóêòèâíîñòü êîíòàìèíàíòîâ òåñíî ñâÿçàíû ìåæäó ñîáîé. Ïî
Ð. Âèíäèøó, èñõîäíûå ñëîâà â êîíòàìèíàöèÿõ îáúåäèíÿþòñÿ íå ïî ïðàâèëàì, êàñàþ-
ùèìñÿ ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷åñêèõ îòíîøåíèé, à ñîêðàùàþòñÿ è ïðèñîåäèíÿþòñÿ äðóã
ê äðóãó òàêèì îáðàçîì, ÷òî îáðàçîâàíèÿ ñîîòâåòñòâóþò ôîíåòè÷åñêèì ïðàâèëàì íå-
ìåöêîãî (èëè äðóãîãî) ÿçûêà è êðèòåðèÿì ýâôîíèè [7, s. 39]. Ô. Ïëàíê òàêæå ïîñòó-
ëèðóåò, ÷òî êîíòàìèíàöèÿ â ñåìàíòè÷åñêîì îòíîøåíèè íå ìîæåò áûòü èñïîëüçîâàíà â
êà÷åñòâå òèïà ñëîâîîáðàçîâàíèÿ ñ ðåãóëÿðíûìè àääèòèâíûìè äåéñòâèÿìè [12, s. 198].
Ð. Âèíäèø ïîä÷åðêèâàåò, ÷òî ïðîèçâîäèòåëüíîñòü êîíòàìèíàöèè íå ïîääàåòñÿ ñîìíå-
íèþ, îíà ïðåäñòàâëÿåò îñíîâíîé ìåòîä îáîãàùåíèÿ ñëîâàðíîãî çàïàñà: «×òî ëèíãâèñ-
òè÷åñêè ïðîäóêòèâíî, íå äîëæíî áîëüøå îáðàçîâûâàòüñÿ ïî ãðàììàòè÷åñêèì ïðàâè-
ëàì [7, s. 45]. Êîíòàìèíàöèè êàê «òâîð÷åñêèå ÿçûêîâûå íîâîîáðàçîâàíèÿ» íàãëÿäíî
óêàçûâàþò íà êðåàòèâíîå âçàèìîäåéñòâèå ñ ÿçûêîâûìè ýëåìåíòàìè [13, s. 427]. Âî
ìíîãèõ ñëó÷àÿõ êîíòàìèíàöèÿ ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê âîçìîæíîñòü ýêñïðåññèâíîãî âû-
ðàæåíèÿ äëÿ äîñòèæåíèÿ êîìè÷åñêîãî è èðîíè÷åñêîãî ýôôåêòîâ [14, s. 236].

Òàêèì îáðàçîì, õàðàêòåðíîé ÷åðòîé ïðîöåññà êîíòàìèíèðîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ îòñóò-
ñòâèå êîíêðåòíûõ ñòðóêòóðíî-ñåìàíòè÷åñêèõ ìîäåëåé ñëîâîîáðàçîâàíèÿ. Ïðèìåíè-
òåëüíî ê äàííîìó ôåíîìåíó ìîæíî ãîâîðèòü î íàëè÷èè òîëüêî ñàìûõ îáùèõ ôîð-
ìàëüíûõ ìîäåëåé ñëèÿíèÿ èñõîäíûõ åäèíèö, îïðåäåëÿåìûõ ïî ðåçóëüòèðóþùèì ñëî-
âàì-ñëèòêàì.

Ìîæíî âûäåëèòü ñëåäóþùèå êëàññèôèêàöèè, êîòîðûõ ìû áóäåì ïðèäåðæèâàòüñÿ
ïðè àíàëèçå êîíòàìèíàíòîâ â íåìåöêîì ÿçûêå ñ èòàëüÿíñêèìè ëåêñåìàìè.
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Ñåìàíòèêî-ñèíòàêñè÷åñêàÿ òèïîëîãèÿ:
1. Ýíäîöåíòðè÷åñêèå è ýêçîöåíòðè÷åñêèå êîíòàìèíàöèè.
2. Äåòåðìèíàòèâíûå è êîîðäèíàòèâíûå êîíòàìèíàöèè.
Ñëåäóåò çàìåòèòü, ÷òî â ýíäîöåíòðè÷åñêèõ è ýêçîöåíòðè÷åñêèõ êîíñòðóêöèÿõ

(Cashanova: eng. Cash + it. casanova; àçàðòíàÿ èãðà) è ò. í. «ñëîâàõ-ñýíäâè÷àõ» (Legonardo:
Lego + it. Leonardo; ðàçâèâàþùàÿ èãðà äëÿ äåòåé) ìåæäó áàçèñíûìè ýëåìåíòàìè, êàê
ïðàâèëî, ñóùåñòâóþò îòíîøåíèÿ äåòåðìèíàöèè. Îáû÷íî ïðè ñòÿæåíèÿõ ïåðâûé áà-
çèñíûé ýëåìåíò ÿâëÿåòñÿ äåòåðìèíèðóþùèì, à âòîðîé – äåòåðìèíèðóåìûì. Â íåêî-
òîðûõ ñëó÷àÿõ, îñîáåííî ïðè ôóçèîííûõ ñëèÿíèÿõ, äåòåðìèíèðóåìûé ýëåìåíò ìîæåò
ïðåäøåñòâîâàòü äåòåðìèíèðóþùåìó, åñëè íàëîæåíèå îãðàíè÷èâàåòñÿ òîëüêî ïåðåñòà-
íîâêîé, ñð. Salamini.

Ôîíåòèêî-ìîðôîëîãè÷åñêàÿ òèïîëîãèÿ
I. Ëåêñè÷åñêàÿ êîíòàìèíàöèÿ (Wortkontamination).
II. Ôðàçåîëîãè÷åñêàÿ êîíòàìèíàöèÿ (Phraseologische Kontamination).
Ê ôðàçåîëîãè÷åñêèì êîíòàìèíàöèÿì ìû îòíîñèì ñëîâîîáðàçîâàíèÿ, êîòîðûå íî-

ñÿò ãðóïïîâîé õàðàêòåð è âñòðå÷àþòñÿ â ÓÑÊ (la dolce vita), â ïåñíÿõ (O sole mio) èëè
íàçâàíèÿõ êíèã (Der Teufel trägt Prada). Ê íèì ìîæíî îòíåñòè è èçìåíåííûå ÔÅ ñ
øóòëèâî-èðîíè÷íûì ïîäòåêñòîì, ñð.:

1) La deutsche Vita (ïîïóëÿðíîå íàçâàíèå çàãîëîâêîâ ñòàòåé, ïðîñïåêòîâ è îäíî-
èìåííîãî ôèëüìà Ô. Ôåëëèíè).

2) Der Papst trägt kein Prada.
Der Teufel trägt Prada, der Papst nicht [15].
Ïîñêîëüêó â êîíòàìèíàöèÿõ ñ ëåêñåìàìè èç èòàëüÿíñêîãî ÿçûêà èñïîëüçóþòñÿ

îáùåèçâåñòíûå âåùè, àäðåñàòû ëåãêî ïîíèìàþò îáðàçîâàíèÿ è îöåíÿò ýòè êîíòàìè-
íàöèè êàê ÿçûêîâóþ øóòêó.

1. Ôîíåòè÷åñêàÿ êîíòàìèíàöèÿ
à) Ñòÿæåíèå (Zusammenziehung):
– ôóçèîííûå êîíòàìèíàöèè (Fusionierte Zusammenziehung);
– êîìáèíèðîâàííûå ñòÿæåíèÿ (Kombizusammenziehung).
á) «Ñëîâà-ñýíäâè÷è» (Sandwichbildung).
2. Ãðàôè÷åñêàÿ êîíòàìèíàöèÿ:
à) îðôîãðàôè÷åñêîå ñìåøåíèå (Orthographische Mischung);
á) òèïîãðàôè÷åñêîå ñìåøåíèå (Typographische Mischung);
â) ñìåøåíèÿ êîäîâ (Codemischung).
Èñõîäíûå åäèíèöû êîíòàìèíàöèè â áîëüøèíñòâå ñëó÷àåâ çàèìñòâóþòñÿ èç ÿçûêà

âìåñòå ñ îðèãèíàëüíûì íàïèñàíèåì è ïðîèçíîøåíèåì, ïîýòîìó áàçèñíûå ýëåìåíòû,
ëåæàùèå â îñíîâå îáðàçîâàíèé, ëåãêî èäåíòèôèöèðîâàòü, ñð. Risco (it. riso + it. fresco;
íàçâàíèå øîêîëàäà ôèðìû Wilh. Schmitz-Scholl GmbH).

Íà ìåñòå ñîåäèíåíèÿ áàçèñíûå ýëåìåíòû ìîãóò íàêëàäûâàòüñÿ äðóã íà äðóãà ãàï-
ëîëîãè÷åñêè, ÷òî êàñàåòñÿ îðôîãðàôèè è ïðîèçíîøåíèÿ. Â ðåçóëüòàòå èìåþò ìåñòî
ôóçèîííûå êîíòàìèíàöèè. Âîçìîæíî íàëè÷èå îáîèõ áàçèñíûõ ýëåìåíòîâ â ïðîöåññå
îáðàçîâàíèÿ êîíòàìèíàöèè, ñð.: AB – FruttAmore (it. Frutta + it. amore; íàçâàíèå
ôðóêòîâîãî òâîðîãà êîìïàíèè Exquisa). Â êîðïóñå ïðèìåðîâ ïðåäñòàâëåíû ìîäåëè, â
êîòîðûõ ïî ìåíüøåé ìåðå îäèí èç áàçèñíûõ ýëåìåíò ñîêðàùåí, ñð.: aB – Anscavallo
(dt. Ansbach + it. cavallo; íàçâàíèå ïðîèçâåäåíèè èñêóññòâà â âèäå ëîøàäè â ã. Àíñáàõ)
è Ba – Lavamat (it. Lavare + Automat: íàçâàíèå ñòèðàëüíîé ìàøèíû ôèðìû AEG).
Äëÿ ôóçèîííûõ ñòÿæåíèé õàðàêòåðíà ñèòóàöèÿ, êîãäà âòîðàÿ èñõîäíàÿ åäèíèöà ÿâëÿ-
åòñÿ äåòåðìèíèðóþùèì ýëåìåíòîì, è íàëîæåíèå äîñòèãàåòñÿ òîëüêî çà ñ÷åò ïåðåñòà-
íîâêè áàçèñíîãî ýëåìåíòà, ñð.: Salamini âìåñòî Mini-Salami (it. Salami + mini; íàçâà-
íèå ñàëÿìè ôèðìû MarKo).
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Ë. Ñóäåê ïðè÷èñëÿåò ê ãðàôè÷åñêîé êîíòàìèíàöèè ñëîâîîáðàçîâàíèÿ, â êîòîðûõ
ïðîäóêòû êîíòàìèíàöèè ôîíåòè÷åñêè (ïðàêòè÷åñêè) èäåíòè÷íû áîëåå äëèííîé èç èõ
èñõîäíûõ åäèíèö, è òîëüêî íà ïèñüìå ñòàíîâèòñÿ î÷åâèäíî, ÷òî âòîðîé (îìîôîííûé)
áàçèñíûé ýëåìåíò âîøåë â êîíñòðóêöèþ [8, p. 464]. Ãðàôè÷åñêàÿ êîíòàìèíàöèÿ ïîä-
ðàçäåëÿåòñÿ íà îðôîãðàôè÷åñêèå è òèïîãðàôè÷åñêèå ñëèÿíèÿ è ñìåøåíèÿ êîäîâ. Òåð-
ìèí «ñìåøåíèå» íàì êàæåòñÿ ïîäõîäÿùèì äëÿ ïîäêëàññîâ, ïîñêîëüêó «ñìåøèâàþòñÿ»
(÷àñòè÷íî) îìîôîííûå èñõîäíûå åäèíèöû ñ ðàçëè÷íîé îðôîãðàôèåé, áàçèñíûå ýëå-
ìåíòû ðàçëè÷íûõ òèïîãðàôñêèõ ñèñòåì è ýëåìåíòû èç ðàçëè÷íûõ êîäîâ èëè íàáîðîâ
çíàêîâ. Òàêèì îáðàçîì, îðôîãðàôè÷åñêèå ñìåøåíèÿ – ýòî îáðàçîâàíèÿ, ïðè êîòîðûõ
îäèí áàçèñíûé ýëåìåíò ÿâëÿåòñÿ îìîôîíîì äëÿ ÷àñòè äðóãîãî áàçèñíîãî ýëåìåíòà
(èëè öåëîãî ýëåìåíòà), è ñìåøåíèå î÷åâèäíî òîëüêî â ïèñüìåííîé ôîðìå. Â êà÷åñòâå
ïîïóëÿðíîãî ñëîâîîáðàçîâàòåëüíîãî ñðåäñòâà Øòîëü íàçûâàåò «çàìåùåíèå ãðàôåìû»
ïðè ñõîäíîì ôîíåòè÷åñêîì ñîäåðæàíèè [16, s. 65]. Òàê, ïðè îáðàçîâàíèè íàçâàíèé
ìàðîê èíäèãåííûé è ýêçîãåííûé ÿçûêîâîé ìàòåðèàë ñîåäèíÿåòñÿ òàêèì îáðàçîì,
÷òîáû áûëà âîçìîæíîñòü èñïîëüçîâàòü îìîôîíèþ ãðàôåì è êîìáèíàöèé ãðàôåì ðàç-
ëè÷íûõ ÿçûêîâûõ ñèñòåì, ñð.: paperazzi (eng. newspaper + it. paparazzi; ïîèñêîâàÿ
ñèñòåìà paperazzi.de).

Ñìåøåíèÿ êîäîâ ïîëó÷àþò ðàçëè÷íûå íàáîðû çíàêîâ, ïðè êîòîðûõ îäèí èç áàçèñ-
íûõ ýëåìåíòîâ âñåãäà ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé ëåêñè÷åñêóþ åäèíèöó, ñð.: Cia@& (it. ciao;
íàçâàíèå ìàãàçèíà â Íþðíáåðãå). Êîäîâûå ýëåìåíòû â âèäå      èëè % ñèãíàëèçèðóþò
äåíåæíûå ñáåðåæåíèÿ è íàõîäÿò ïðÿìîå îòðàæåíèå âî âíåøíåé ñòðóêòóðå êîíòàìèíà-
öèè, ñð. Scont% (it. sconto; íàçâàíèå ìàãàçèíà â Íþðíáåðãå).

Êîíòàìèíàöèÿ â ðåêëàìå è ïðåññå èìååò ñâîè îñîáåííîñòè. Íàìè áûëî âûÿâëåíî
áîëåå 50 ïðèìåðîâ-êîíòàìèíàíòîâ, ÷òî ãîâîðèò î ïðîäóêòèâíîñòè äàííîãî ñïîñîáà
ñëîâîîáðàçîâàíèÿ. Ïðè ýòîì 50 % ïðèõîäèòñÿ íà ñôåðó ðåêëàìû, 10 % – íà ïðåññó,
îñòàâøèåñÿ ïðèìåðû íîñÿò îáùåÿçûêîâîé õàðàêòåð. Ïîäàâëÿþùåå áîëüøèíñòâî ðàñ-
ñìîòðåííûõ êîíòàìèíàòîâ – ñóùåñòâèòåëüíûå, ëèøü 1 ïðèìåð – ãëàãîë.

Êîíòàìèíèðîâàííûå ðå÷åâûå åäèíèöû ïîïóëÿðíû â äèñêóðñå ðåêëàìû è ìàðêå-
òèíãà. Äîìèíèðîâàíèå òîðãîâûõ ìàðîê ïðîÿâëÿåòñÿ â ãèáðèäíûõ îáðàçîâàíèÿõ, â
êîòîðûõ èòàëüÿíñêèå èñõîäíûå åäèíèöû (Fruttaghurt, Fixfruttina) ñëèâàþòñÿ ñ íåìåö-
êèìè èëè àíãëèéñêèìè áàçèñíûìè ýëåìåíòàìè. Ðåöèïèåíòàì ïðîùå ðàñøèôðîâû-
âàòü ãèáðèäíûå îáðàçîâàíèÿ, â êîòîðûõ èñõîäíàÿ åäèíèöà èç ìàëî ðàñïðîñòðàíåííî-
ãî â ÔÐÃ èíîñòðàííîãî ÿçûêà ñîåäèíÿåòñÿ ñ íåìåöêîé ëèáî àíãëèéñêîé èñõîäíîé
åäèíèöåé, ñð.: Aldidente (dt. Aldi + it. dente; êàòàëîã-ïóòåâîäèòåëü ïî ñêèäêàì èçäà-
òåëüñòâà Eichborn), Brölio (dt. Brökelmann + it.olio; ôèðìà ïî ïðîèçâîäñòâó ðàñòè-
òåëüíîãî è ðàïñîâîãî ìàñåë Brökelmann), Triolade (it. Trio + dt. Schokolade; íàçâàíèå
øîêîëàäà Milka).

Ïðè îáðàçîâàíèè íàçâàíèé òîðãîâûõ ìàðîê è òîâàðîâ, à òàêæå êîíòàìèíàöèé â
ðåêëàìíîé ñôåðå ÷àñòî îòìå÷àåòñÿ ìîðôîëîãè÷åñêàÿ «ïðîçðà÷íîñòü», âûðàæåííàÿ â
èñïîëüçîâàíèè ïðîïèñíûõ è çàãëàâíûõ áóêâ, ðàçíûõ öâåòîâ èëè êóðñèâà, ñð.:
DogDomino (èíòåðàêòèâíàÿ èãðà äëÿ ñîáàê), DominoDog (êîðì äëÿ ñîáàê) è FruttAmore
(òâîðîã ñ äîáàâëåíèåì ôðóêòîâ).

Â îòíîøåíèè ìîðôîëîãè÷åñêîé òðàíñïàðåíòíîñòè íàáëþäàþòñÿ òåíäåíöèè, êîòî-
ðûå, íàïðèìåð, îòìå÷àëè Ô. Ïëàíê [12, s. 199] è À. Ãðåñèéîí [6, s. 100]: ÷åì äëèííåå
êîíòàìèíàöèè, òåì ïðîùå ðàçëîæèòü èõ íà îòäåëüíûå êîìïîíåíòû, ñð.: la deutsche
Vita (it. la dolce vita + dt. deutsch).

Ïîïóëÿðíîñòü îêêàçèîíàëüíûõ êîíòàìèíàöèé â ïðåññå ñâÿçàíî ñ òåì, ÷òî â ÿçûêî-
âîé íîðìå îòìå÷àåòñÿ òåíäåíöèÿ ê âîñïðèÿòèþ «ñëó÷àéíûõ» îáðàçîâàíèé. Òàê,
â ÑÌÈ ÷àñòîòíà êîíòàìèíàöèÿ vespazieren (it. vespa + dt. spazieren; «åçäèòü íà ìîòî-

€ 
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ðîëëåðå Âåñïà»), ñð.: Unzählige Clubs wie die Herner Vespen «vespazieren» in die Natur,
fast wie die Arbeiter-Radfahrvereine vor der Nazi-Zeit [17].

Ñëåäóåò òàêæå îòìåòèòü, ÷òî êîíòàìèíàöèÿ vespazieren ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé óíè-
êàëüíûé ñëó÷àé: âïåðâûå îò íåå áûëà îáðàçîâàíà äðóãàÿ ÷àñòü ðå÷è. Â äàííîì ñëó÷àå
ðå÷ü èäåò î ñóùåñòâèòåëüíîì, îáðàçîâàííîì îò èíôèíèòèâà, ïðè ïîìîùè ñóáñòàíòè-
âàöèè, ñð.: Und wie dieses Vespazieren aussah, davon konnten sich interessierte Besucher
und Passanten dann auch gleich im Anschluss an das Frühstück überzeugen <...> [18].

Åùå îäíîé ÿðêîé èëëþñòðàöèåé êîíòàìèíàöèè â ÿçûêå ïðåññû ìîæåò ñëóæèòü
ïñåâäîèòàëüÿíèçì Vatileaks (it. Vaticano + eng. WikiLeaks). Âàòèëèêñ –öåïî÷êà ñîáû-
òèé, ñâÿçàííûõ ñ êðàæåé êàìåðäèíåðîì ïàïû Ðèìñêîãî Áåíåäèêòà XVI Ïàîëî Ãàáðèýëå
ñåêðåòíûõ äîêóìåíòîâ Âàòèêàíà. Â èññëåäóåìûõ íàìè ìàòåðèàëàõ ïðåññû ÔÐÃ îáíàðó-
æèëèñü ñëåäóþùèå îáîçíà÷åíèÿ: Vatileaks, Vatileaks-Skandal, Vatileaks-Affaire, ñð.:

Sie sollten in Vernehmungen mit Klerikern der Kurie die Hintergründe von Vatileaks
aufklären [19].

Unterdessen wurde bekannt, dass der Bericht dreier Kardinäle über die Hintergründe des
«Vatileaks»-Skandals unter Verschluss bleibt [20].

Îäíîé èç èíòåðåñíûõ õàðàêòåðèñòèê êîíòàìèíàíòîâ ÿâëÿåòñÿ åå ìîòèâèðîâàííîñòü,
ïîä êîòîðîé ïîíèìàåòñÿ âîçìîæíîñòü áîëåå èëè ìåíåå íåïîñðåäñòâåííîãî ñîîòíåñå-
íèÿ äàííîãî ñîäåðæàíèÿ ñ ñîîòâåòñòâóþùèì âûðàæåíèåì. Ðàññìîòðåííûé ìàòåðèàë
ñâèäåòåëüñòâóåò, ÷òî çíà÷åíèå êîíòàìèíàíòà íå âñåãäà ÿâëÿåòñÿ ñóììîé çíà÷åíèé åãî
ýëåìåíòîâ. Èìåííî ýòî ðàçëè÷èå ìåæäó çíà÷åíèåì öåëîãî è ñåìàíòèêîé åãî êîìïî-
íåíòîâ âî ìíîãèõ ñëó÷àÿõ ñîçäàåò ýêñïðåññèâíîñòü êîíòàìèíàíòà.

Ìàëîèçó÷åííîñòü ïðîáëåì îáðàçîâàíèÿ êîíòàìèíàòîâ â íåìåöêîì ÿçûêå ñ èòàëü-
ÿíñêèìè áàçîâûìè ýëåìåíòàìè îïðåäåëÿåò âîçìîæíûå ïåðñïåêòèâû èññëåäîâàíèÿ:
ïðîäîëæåíèå èçó÷åíèÿ ìåõàíèçìîâ êîíòàìèíàöèè â àñïåêòå íåîëîãèè è ðàçâèòèÿ
ñîöèóìà è êóëüòóð â íà÷àëå XXI âåêà.
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